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mange est condamné, parce qu'il n'agit j verit, damnatus est, 'quia non ex fide.

pas selon la foi. Or tout ce qui ne se Omne autem quod non est ex fide, pec-

fait point selon la foi est péché. catum ést.

CHAPITRE XV

1. Nous devons donc, nous qui sommes 1. Debemus autem nos firmiores imbe"
plus forts, supportt1r les faiblesses des cillitates infirmorum sustinere, et non
infirmes, et ne pas nous complaire en nobis placere.
nous-mêmes.

2. Que chacun de vous plaise à son 2. Unusquisque vestrum proximo suo
prochain en ce qui est bien, pour l'édi- placeat in bonum, ad redificationem j
lication j

3. .car.le Chris~ ne. s'~st pas c~mI;>lu 3. .etenim .Christus non sibi p~ac?it,
en lUl-meme, malS, ainsI q\l'li est ecrIt : sed SlCut scnptum est : Improperla lm"
Les outrages de ceux qui t'outragent properantium titi ceciderunt super me.
sont retombés sur moi.

4. C~r tout ce qui est écrit a été écrit 4. Qurecumque enim scripta sunt, ad
pour notre instruction, afin que, par nostram doctrinam scripta suut, ut per
la patience e,t par la consolation que patientiam, et consolationem Scriptura-
donnent les Ecritures, nous possédions rum, spem habeamus.
l'espérance,

péché. - Non ex ftde (s.-ent. " manducat Il). 1 d'un texte sacré, emprunté au PB. LXVIII, la, et
Il mangc contre sa couviction Intime, contre sa cité d'après les LXX: Improperia,.. Le héros
conscience. En effet, telle est ici la signification du cantique adresse directement 11 DIeu cette
du mot cr fel », - Omne autem.., Du fait partlcu- parole, Il se sent, dit -Il, tellemeut qnl au Sel-
lier, l'apôtre passe 11 un principe général, qui gneur, que les blasphèmee dirigés contr~ celui-
est devenu célèbrc en théologIe. - An sujet de ci lui paraissent être des outrages personnels.
la doxologie XVI, 25-27, placée Ici par divers Ce n'est pas sans rals'on que l'apôtre place ces
manuscrits grecs, voyez l'Introduction, p. 16. mots sur les lèvres de Jésus-Christ; car, alors

3° L'exemple dn ChrIst nous apprend ù pra- même que l'on admettrait avec un certain
tiquer la tolérance, XV, 1.13, nombre de commentateurs que le PB, LXVIII

CRAP. XV., - 1 - 6. La conduite du Sauveur convient tout d'abord /1 David, Il est certalne-
envers les hommes est un modèle parfait de ment cr messianique à un haut degré Il, et c'est
tolérance pour les chrétiens. - Firmim'es. Ceux pour cela que les écrivains du Nouveau Testa-
qui sont forts moralement, forts dans la foi, par ment en appliquent des passages multiples au
opposition aux faibles (inftrmO1'um). fJf. XIV, Sauveur. Voyez Je t. IV, p. 205 et 8S. - Quœ-
1 et SB,; II Cor. XII, 10, etc. - Sustinere. Le cumque enim.., (vers. 4). Réllexlon générale,
grec [3"(Jt,x~EIV signifie: porter ù la manière qui a pour but de justifier ell quelque sorte la
d'un fardeau. L'expression est bien choisie, car citation qui précède. L'Ancien Testament tout
les~crupuleux, les hommes au;t principes étroits eutler aune valeur permanente pour l'instruc.
et méticuleux, fatiguent les esprits droits et les tJon religieuse et morale des chrétiens. Cf. IV,
consciences bien formées, - Non nobi8 p!a- 2S-24; ICor.Ix, 10etx,ll; II Tlm. Ill, 16-l7.
cere : ne pas rechercher avant tout nos intérêts D'après les meilleurs témoins, l'équivalent grec
personnels, mais penser aussi ù ceux des autres. de scripta sunt est npoEYP,x'P"1, « ante scripts
Cf. 1 Cor. x, 33. Cette pensée va être dévelop- sunt, Il comme traduit saint Augustin. - Le
pée. - In bonum, in.,. (vers. 2). L'auteur substantif Bcrlptilra,.um dépend tout à la fois
détermine ce qu'Il entend par plaire au pro- de patienUam et de conso!ationem : par la
cbaln; c'est procurer son bien moral et contrl- patience et la consolation dont le. Écritures sont
buer ù son édification. - Il propose ensuite la source, Il est certaIn que .olt les leçons
l'admirable exemple du Christ sous ce rapport: directes, soit les exemples de vertu dont les
Etenlm Christus... (vers. 3). Il n'est pas un livres de l'Ancit!n Testament sont remplis ont
détail de sa vie dans lequel Jésus se soit recher- une force remarquable pour exciter 11 la patience,
ché lni-même.Au contraire, en luttant sans et ponr procurer de saintes consolations au
cesse contre le péché et en travaillant ù sauver ~illeu des épreuves de la vie. - Bpem habea-
les hommes, Il s'est attiré toutes sortes d'ou- mus. C'est le résultat fina]. L'espérance, cette
trages. Saint Paul achève sa phrase au moyen qualité spécifique du chrétieu (cf. v, 4.5), lui
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5. Deus autem p~tientiœ et solatii det 5. Que le Dieu de patience et de con-,
vobis idipsum sapere in alterutrum solation vous donne d'être unis de sen-
secundum Jesum Christum, timent les uns avec les autres, selon

Jésus-Christ,
6. ut Imanimes, uno ore honorificetis 6. afin que, d'un même cœur et d'une ~o

Deum, et Patrem Domini nostri Jesu même bouche, vous honoriez Dieu, le :;~
Christi. , Père de notre Seigneur Jésus-Christ. f,"

,7. Propter quod suscipite invicem, 7. C'est pourquoi accueillez - vous les
sicut et Christus suscepit vos in honorem uns les autres, comme le Christ vous
Dei. a accueillis pour la gloire de Dieu.

8. Dico enim Christum Jesum mini- 8. Car je déclare que le Christ'
strum fui.sse circumcisionis propt.er .veri- Jésus a été le se~vit~ur des ~irconcis, :\
tatem Dei, ad confirmandas promls31ones pour montrer la veraclté de Dieu, pour
patrum j confirmer les promèsses faites 11 nos

pères j ,
9. gentes autem super misericordia 9. et afin que les païens glorifient f

honorare Deum, sicut scriptum est: Dieu de sa miséricorde, selon qu'il est ~'
Propterea confitebor tibi in gentibus, écrit: C'est pour cela, Seigneur, que je
Domine, et nomini tuo cantabo. vous louerai parmi les nations, et que"

je chanterai à la glOire de votre nom.

fait goftter par avance la réalisation dn salut.. memes, Il leur rappelle ce que le Sauveur a
- Le vers. 4 était une petite digression. Saint accompli pour chacun des deux groupes qu'Ils
Paul revient maintenant à son thème, et prie formaient. - D'abord, vers. S, ce qu'il a fait
Dieu (vers. 5 et 6) de mettre au cœur de tous pour la conversion des Juifs: minislrum... oir-
les chrétiens de Rome des sentiments de con- l:umclsilYl,is (l'abstrait pour le concret). Expres-
corde et de paix. Le titre Deus patientiœ et sion remurquable. Quoique Jésus soit devenu
solatii est évldemmeut nn écho de la ligne qui le serviteur de tous les hommes par son Incar-
précède, et sert de transition à la prière. - Idem nation, Il l'a été particulièrement des circoncis,

sapere in... Avoir tous une seule et meme c.-à-d. des Juifs, parmi lesquels Il est né et
mnnlère de penser et de juger... - Secundum a vécu, dont il a observé les loIs, et auxqnels
Jesum...: d'une manière conforme à l'exemple !euls Il a consacré son ministère personnel. -
du Sauveur. D'après d'autres commentateurs: Propter ,,'erttatem...: pour démontrer la véra-
selon sa volonté. - Ut... (vers. 6). La consé- cité de DIeu, et sa fidélité aux promesses qu'll
quence de cette union des esprits et des cœurs avait faites aux patriarches (ad conftrman-
sera l'harmonie parfaite dans l'adoration, dans das...). Cf. IX, 4-5. Ces promesses anuonçalent,
le culte sacré. - La locution Deum et Patrem... en eftet, que le Messie apporterait un jour le
se retrouve l[ Cor. l, 3 et XI, 31; Eph. l, 3, etc. salut au monde entier, et spécialement au peuple
Il n'y a qu'un selll article dans le grec pour théocratique. - En second lieu, ce que Jésus
les substantifs 6&6'1 et nŒ-rÉpŒ, d'où Il suit que a fait pour les paYens: a.ntes autem... (vcrs. 9).
les mots orov XupC(JU... 'l'}O"oO... dépendent Ln coDstruction de la phrase est Imparfaite.
tout à la fois de l'un et de l'autre. Le premier Dans la Vulgate elle se rattache au verbe
titre, Dieu de Jésus-Christ, 'se rapporte à la Il dlco 1> du vers. S.-Super m1sertcordia... Plntôt
nature humaine de Notre-Seigneur; le second, « propter mlserlcordlam 1>, d'après le texte grec.
Père de Jésus-Christ, à sa uature divine. Par le seul fait de leur couversion, les paYens

7.13. Ce que Jésus a fait soit pour les Juifs, rendeut témoignage à la miséricorde du Sel-
aolt pour les paYens. - hoptet' quod... : pour gueur à leur égard. - Sicut scriptum... Fidèle
obtl'ulr ce concert unanime d'adoratlou. - Sus- à oa méthode d'appuyer sou enseignement sur
oipite... C.-à-d., accuclllez-vous aimablement des textes bibliques, saint Paul cite coup sur
les uus les autres. Cf. XIV, 1 et 3b. Cet ordre coup, vers. 9b_12, quatre passages de l'Ancien
s'adresse ~ tous les chrétiens de Rome, sans Testament, pour démontrer que les paYens aussi
distinction de forts et de faibles. - Sicut et devaient participer à la louange du Seigneur et
Chri..tUR... Encore l'exemple du Christ, qui les procurer sa gloire. - Propterea confttebor... Ce
a tons accueillis avec le mame amour. - Les premier passage (vers. 9b) est extrait du Po. XVII,
mots in honorem Dei marquent le but de oot hO, à peu près littéralement selon les LXX.
aimable accueil fait par le Christ à tous les David y annonce qu'après avoir triomphé de
fidèles. - D'co eni,n... (vers. S). L'apôtre écrit tous ses ennemis, il chantera les louanges de
à une chrétienté composée en partie de Juifs Jéhovah parmi les nations paYenues, soumises
et en partie de paYens convertis, et il désire à son sceptre. Paul volt le Christ, dont David
qu'entre eux tous règne une parfaIte charité. était le type, réaliser plus mervellleùsement
Pour les aider à vivre dans une sainte union, eucore ce beau texte; ce qui supposait la con-
quelle que pul.se atre la diversité de Jeurs sen- version des Gen'iIs. - Et itenLm... (vers. 10).
tlmelJta sur des points Indlftérents en eux- SElconde citation, empruntée au Deut. XXX!I, 43,

""J
:
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10. Il est dit encore: Réjouissez-vous, 10. Et iterumdicit : Lretamini, gentes,
nations, avec son peuple. Qum plebe ejus.

Il. Et encore: Louez 11., Et itel'Um : Laudate, omnes gen-
vous, toutes les nations; tes, Dominumj et magnificate euro,
vous, tous les peuples. omnes populi.

12. Isaïe dit aussi: Il paraîtra, le 12. Et rursus Isaias ait: Erit radix
rejeton de Jessé, celui qui s'élèvera Jesse, et qui exurget regere gentes; in
pour régner sur les natious j les nations eum gentes sperabunt.
espéreront en lui.

13. Que le Dieu de l'espérance vous 13. Deus autem spei repleat vos omni
remplisse de toute joie et de paix dans gaudio et paceîn credendo, ut abundetis
la foi, afin que vous abondiez dans l'es- in spe et virtute Spiritus sancti.
pérance et dans la force de l'Esprit-
Saint.

14. Pour moi, mes frères, je suis cer- 14. Certus sum autem, fratres mei, et
!ain, en.ce qui vou.s concern~, que vous eg~ i~s~ de. vobis, quon,iam et. ips~ pl~ni
etes plems de chanté, remplis de toute estls dùectlone, repletl omm sclentla,
science, et qù'ainsi vous pouvez vous ita ut possitis alterutrum monere.
avertir les uns les autres.

15. Cependant je vous ai écrit, mes 15. Audacius autem scripsi vobis,
frères, avec quelque hardiesse à certains fratl"es, ex parte, tanquam in memoriam
égards, comme pour raviver vos souve- vos redllcens, propter gratiam qllre data
riirs, selon la grâce que Dieu m'a est mihi a Deo,
donnée,

encore d'après ]a version d'AlexandrIe. Moïse le fait par quelques expllcatlous d'ordre perBon..
" la parole, et Il Invite tout le monde païen à uel, qui forment une sorte d'épilogue.
partager la saInte allégresse et par conséquentles béuédictlons d'I.raëIUœ/amini... cuin plebe...). § 1. - Une excu.qe et une demande. XV, 14.33.

- Et iterum... (verB.Il). TroisIème texte, tIré 1° L'excuse: c'est parce qu'il est l'apôtre des
du plus petit des psaumes, le CXVIO, d'aprés Gentils que Paul a écrit aux Romains avec uue
le. LXX. Les paYens sont directement exhortés si grande liberté. XV, 14-21.
à louer Jéhovah, dont ils sont devenus les ado- 14.16. Explication au sujet de l'envoi de cetle
rateurs. - Et rursus... (vers. 12). Quatrième lettre. - Rien de plus courtois et de plus
citation, qui provIent d'IsaYe, XI,. 10,. d'après la modeste que l'entrée en matière: Gertus .qUm...
traductIon des LXX. Le prophète prédit la fon. Quoiqu'il efit parlé aux chrétiens de Rome avec
datIon du royaume messianique, qui succédera une..1 grande vigueur, spécialement dans les
il la théocratie Juive et dont les païens eux- dernières psges, l'apôtre connaissait aussi bien
mêmes feront pal'tic. Le rejeton de Jessé (Vul- que personue (et ego ipse) leurs excellentes
gate, radi", Jesse), c'es~ Ic ChrIst, qui devait qualités moralcs. Il signale entre autres leur
descendre de ce personnagc, père c}e David. ~ cbarite (pltni... dilecttone), ou plutôt, d'après
Deus autem... (vers. 13). Formule de benedlc- ]a leçon la mieux garantie du grec, leur bonté
tlon qui termiue cette partie de l'epltre. Le (œyœ6wavv'r}_), dans le SE;ns le plus large de
nom Deus spei a été manIfestement suggeré par ce mot: la bonté morale par opposition au
les derniers mots dll texte d'Isaïe: Lcs païens vice; p"r conséquent, la perfectlou. Il men-
espérerout cn lui, - Gaudio et pace. Il sem- tlonne égalemeDt leur science complète des
blerait d'abord que ces mots désignent comme cbo.es de la fol (repleti... scientia). - lta ut...
plus haut, XIV, 17, la paix entre les chrétiens Résultat naturel des qualités qui viennent d'6tre
et la Iole qui résulte de cette paix; mals l'addl- citées. Les fidèles de Rome n'ont pas besoin
tlon du trait tn credendo montre qu'il es~ plu- d'exhortatlous venues du dehors et de maltres
tôt question Ici de la paix et de 1" Iole Indlvl- étranger... -c- Audac!U8... (vers. 15). L" parti-
duelles dont la fol est le fondement. - Ut...Jn cule au!e,n a la signification de néanmoins. Les
spe. De nouveau l'espérance chréticnue( comp. mots e", parte ne retombent pas sur Je Eeul
le vers. 4b), dont saint Paul souhaite une grande adverbe (, !llldacius ", de m..nière à eu adoDelr la
surabondance il ses lecteurs, par ]a force toute- force (Je vous ,,\ ~crlt un peu trop librement),
pulssaute de l'Esprit-Saint (d'après le grec, Il mais sur 1" propo.ltion « Audaclus scrlpsl ",
f!lut lire « ln vlrtute ", au lien de et vlrtute). qu'Ils réduisent à Ha juste poltée : Çà et là dans

. .. ma lettre l'ai usé d'un peu de libert~. Voyez SOIIS
SECTION If. - COMMUNICATIONS PJIRSO~NELLES ce .ra

p )ort VI 12 et s..' VIII 9. XI 17 et ss.'DE L'APÔTRE XV 14-XVI 27. 1" '" ,

; ." xlI,3;xm, 3 etss., 13 et.s.;xIV, 1 et ss., etc.
L'épttre proprement dite est maIntenant - Tanquam ln memoriam... Expression très

achevée; l'auteur n'a plus qu'à conclure; ct il délicate "lIssi. P!lul ne l'rétend pas apprendre~
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16. ut sim minister Christi Jesu in16. ponr être le ministre du Christ
gentibns, sanctificans evangelium Dei, Jésus parmi les païens, exerçant la
jlt fiat oblatio gentium accepta, et san- sacrificature de l'évangile de Dieu,
ctificata in Spiritu sancto. afin que l'oblation des païens lui soit

agréable, étant sanctifiée par l'Esprit-
Saint.

17. Habeo igitur gloriam in Christo 17. J'ai donc sujet de me glOrifier
~Jesu ad Deum; dans le Chril3t,Jésus, auprès de Dieu. .:

18. Non enim audeo aliquid loqui eo- .18. Car je n'oserais parler de choses ),

rom qua! per me non efficit Christus in que le Christ n'aurait pas faites par moi l,;
obedientiam gentium, verbo et factis, pour amener les païens à l'obéissance, ~

par la parole et par les œuvres, .'~~
19. in virtute signorum et prodigio- 19. par la puissance des miracles et ~~rum, in virtute Spiritus sancti j ita ut ab des prodiges, par la puissancc de l'Es- . ":~

.Terusalem per circuitum usque ad IlIy- prit" Saint j de sorte que, depuis Jéru- ":,:
ricum repleverim evangelium Christi. salem et les pays voisins jusqu'a l'Illy- '

rie, j'ai annoncé partout l'évangile du
1ChrIst.

20. Sic autem pt'redicavi evangelium 20. Mais j'ai eu soin de prêcher cet - ,
,

aux Romains des cho~e! nouvelles; Il a voulu de sa grande activité: in obed!entiam... C..à-d.
seUlement leur rafralchir ]a mémoire sur des pour que les païens obéissent à ]a fol, acceptent
points déjà connus d'eux, Cela, en vertu du man- l'évangile. Cf. I, 5. - Veroo et opere. C'étaient
dat spécial qu'Il avait reçu du ciel: propter gra- les moyens ordinaires employés pftr les prédl-
tlam... Cf. I, 5; XII, 3, etc. - Le vers, 16 décrit cateurs chrétiens. - DIvin concours apporté

]a nature de cette grâce out sim". L'équivalent par Notre-Seigneur Jésus-Christ: !n virtute
grec de 'Ininister est ),ôlTovpy6., mot qui signorum et,., Sur ]a combinaison des substan.
désigne un ministre sacré (notes de XIII, 6). tlfl! G11lJ.ôÎa et TÉpaTa, voyez Joan. IV, 48;
L'apÔtre envisage donc la prédication de l'évan. Act. II, 22, etc. La seconde partie du livre des
glle comme une fonction toute sainte, qn'Il Actes raconte un certain nombre de miracles
accomplit lui -même or pour les païens », comme opérés par saint Paul, - ln virtute Spiritus". :
dit le grec (et non pas in gentibus). - Bancti. ]a puissance dont l'apÔtre était rempli par
flcans,.. Le verbe !epoupyoÙ'iTa est aussi une l'Esprit-Saint. - I~ ut,.. Saint Paul décrit
expression tet'hnlqlle, qui marque l'accoll1plls- mftlntenant en gros le vaste champ de son
sement d'une fonction liturgique, en particulier apostolat, qui s'étendait de Jérusalem, comme

Xoftrande d'un sacrifice, Il suit de là qu'an- limite extrême 11 l'est, jusqu'eu Illyrie, comme
noncer l'évaugile, o'est vraiment exécuter un limite extrême à l'ouest. La locution pcr circui.
or opus saerlftcale ». - Ut fiat,.. Le but de cette tum (dans le gt'cc : x~, XliX),'!', or et ln cir.
sacrifleature mystique de Paul, c'est de trans- cuitu ») est Interprétée de dcux maulères. Tan-
former les païeus en une victime toute sainte tÔt on la rattaehe à Jérusa]em, eomme si l'auteur
et agréftble à Dieu. - Sanctiflcata in Spiritu,..: voulait dire qu'Il avait évangélisé soit la capl-
par opposition à la pureté simplem~nt extérieure tale juive, soit le. provinces d'alentour (la
des victimes de l'ancieune Alliance. Judée, la Phénicie, la Syrie; cf, Act. XXVI,

17 - 21. Pour achever de se justiller, Paul jette 20, et!!,,). TantÔt, à la suite de saint Jeau Chry.
un coup d'œil rétrospectif sur son ministère. - sostome et des autres anciens interprètes grecs,
Habeo.,. g!oriam. Le substantif XaIlX11GL'i signi- on la rattaehe au verbe or rep]everlm »; elle
lie plutôt : or gloriatlonem, » lieu de me glorl- exprime alors ce fait que Paul ne s'était pas
11er; Cf. III, 27; t Cor. xv, 81; II Cor. x, contenté de pareourlr eu ligne droite ]es régions
13, 17, - Les mots in Christo... atténuent ce sltnées entre Jérusalem et l'Illyrie, mais qu'il
qui pouvait paraitre trop humain dans cette avait décrit ([ comme une vaste ellippe » dans
glorification personnelle. - Ad Deum. D'après ]a direction indiquée, prêchant à traverd toute
]egrec: en ce qui coneerne les choses de DIeu. l'AsIe Mineure, la Thrace, la Grèce, ete. Ce
- Non enim audeo... (vers. .18). L'apÔtre, qni second sentiment a nos préférences. - ll1YTI-
s'accusait plus haut (ef. vers. 1fi) d'avoir été cum. Province située au nord -ouest de la Macé-
trop audacieux, devleut à présent timIde, parce dolne, le ]ong de l'Adriatique (At!. géogr., pl,
qq'll doit parler du succès de son ministère. XVII). Le texte ne dit pas d'nue manière for.
Succès extraordinaIre, soit pour ce qui regarde melle si saint Paul alla seulement jusqu'aux
la nature même du travail, vers. 18.19", soit IImlles de l'Illyrie, ou s'il pénétra dans l'lnté-
sous ]e rapport des résultats obtenus, ver.. 19b. rieur du pays. Nous ne savons rien de certain
- EOTum quœ peT me". Ohristus. Formule d'une à ce sujet. - Rcp!everim evange!ium... For.
grande modestie. Paul s'est montré très actif mule très expressive. Selon les uns: anuoncer
sans doute; mals Il n'a été que l'Instrument complètement l'évangile. Mieux peut-être lei,
du Christ, auquel est dü tout le succès. - But selon d'autres: porter l'évangile en tous lieux,
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évangile d~n~ les lieux'où le Chl:ist hoc;non ubi nominatus est Christus, ne
n'avait pas encore étê nommé, afin de super alienum fundamentum œdificarem,
ne .point. bâtir sur ~e fon.de!llent d'au- sed sicut scriptum est: ::J
trm; malS, c?mm~ ~l est ec!u : . . . ~!..iii

21. qeux a qm 11 n'a,valt. pOInt .été 21. .Qmbus non est. annuntlat~m de '~É~
annonce verront; et ceu~ qm n'avalent ~o, ~ldebunt; et qm non audlerunt, I.:;~~~
pas entendu parler de luI. comprendront. mtelhgent. }')!

22. C'est ce qui m'a souvent empêché 22. Propterquod et impediebar pluri- 'it
d'aller vers vous, et je ne l'ai pas pu mum venire ad vos t et prohibitus sum ,,)
jusqu'a présent. . usq1fe adhuc. ""1~23. Mais maintenant n'ayant plus rien ~3. Nunc vero ulterius locum non 1 C"è~
à faire dans ces contrées, et éprouvant habens in his r~gionibus, cupiditatem ' ';;1~

depuis plusieurs années le désir d'aller autem habens veniendi ad vos ex multis ,:.;~
vers vous, jam prœcedentibus annis, ~t!~

24. lorsque je partirai pour l'Espagne, 24. cum in Hispaniam proficisci coo- j'l~
j'espère vous voir en passant, et y être pero, spero quodprœteriens videam.vos, \'::,~
conduit par vous, après avoir d'abord et a vobis deducar illuc, si vobis pri. :.~
un peu joui de vous. mum ex parte fruitus fuero. ...;"

25. Mais maintenant je vais à Jéru- 25. Nunc igitur proficiscar in Jerusa-
sal~m pour servir les saints. lem ministrare sancti.s.

- Sic a,ltem... Les vers. 20 et 21 contiennent vent). - Venire ad vos. Dès le début de la
une restriction délIcate, et indiquent en tn~me lettre, l, 13 et ss., saint Paul a parlé de son
temps une règle de conduite que saint Paul désir de visiter la chrétienté de Rome; Il annonce
s'était Imposétj pour l'exercice de son apostolat. maintenant qu'il espère le réali@er bientôt. La
Dans le cerclc géographique qu'l1 vient de déter- proposition et prohibitus sum... manque dans
miner,l1 Y avait des réglons où Il n'avait pas le grec, dans les autres versions et même en de
prêché; c'étaient celles qui avalent été dejà nombreux manuscrits dl) la Vulgate. - Nunc...
evangélisées par d'autres missionnaIres du Christ. ulterius locum... (vers. 23). L'apôtre jugeait sa
- Sic... prœdicavi... Dans le grec: Je mets mon tâche suftlsamment accomplIe dans les réglons
honnenr à évangéliser... - l7bi nominal situées entre Jéruealem et l'IllyrIe. Comp. le
C,-à-d., où le nom du Christ est prononce avec des vers. 19b.- Oupiditatem. Le mot grec È7tI7toelœ'l
sentiments de fol et d'adoratIon (Cf, II Tim. II, ne se trouve nulle part ailleurs; il désigne un
19); par conséquent, là où le chlistlanlsme a dllslr ardent. - Oum in Hispaniam... (vers. 24).
éte déjà établi. - Ne super alienum... Comp. l Paul tournaIt donc maintenant ees regards jusque
Cor. III, 10, où saint Paul représente aussI son vers l'extrême Occideut, où le nom de Jésus-
œuvre d'apÔtre sous la figure d'un fondement ChrIst n'avait pas éte porté, Sur la réalisatIon
à poser. Il ne voulait pas s'Ingérer sans raison probable de ce projet de voyage en Espagne,
dans la 8phère d'autorlte des autres prédlca- voyez l'Introd., p. 6. Le témoIgnage le plus
teurs de l'évangIle. Voyez II Cor. x, où 11 doive. frappant est celuI du pape 8aint Clément, con-
loppera ce Bage et génereux prinCIpe, - Sed temporain de saInt Paul, quI, dans sa premIère
sicut... De nouveau (comp. le vers. 3) il achève ep!tre aux CorInthiens, v, atteste comme un
sa phrase et sa pensée par uu texte sacré, qu'l1 fait connu de tous, qu' ci avant de quItteremprunte cette fois il Isale, LII: 15, d'après ce monde... Paul alla à l'extrémité de l'Occi- .

les LXX. Dans ce passage, Il est dit que les dent », Voyez aussi le Canon de Muratori (Ma",.
rois palens vIendront offrIr ]eurs hommages au bib!., t. l, n. 41), quI sIgnale" profectlonem
serviteur de Jéhovah, au Me~sle (de eo), qn'I18 Pauli ab Urbe ad Spaniam proflclscen~ls 11. -
avaient ignore jusqn'alors. Prœteriens. L'apôtre ne voulait donc voir les

2" La demande. Sur le point d'entrepreudre Romains qu'en passant, sans doute il cauAO du
de grands voyages apostoliques, saInt Pa~1 se principe énoncé au verp. 20. Il ne se dout.'1lt
recommande aux prières des chrétiens de Rome. guère qu'Il r demeureraIt plus tard deux années
XV, 22 - 33. entières,. à titre de prisonnier. Cf. Act. XXVIII,

22 - 29. Les plans ultérieurs de Paul. - Pro- 30. ~ A "fJbis deducar. Cette expression indique
pter quod: à cause de ses travaux considé- que saint Paul nourrIssaIt l'espoIr d'être accom-
rables, qu'ont brièvement décrIts les vers, 18 et pagné Jusqu'en Espagne par quelques chrétiens
19. C'est à tort qu'on rattache parfois ces mots de Rome. Mals, avant de partir, il se proposait
aux vers. 20 et 21, comme si l'apÔtre voulait de Jouir, autaut qu'Il le pourrait, de ses chers
dire: Payce que Je craignais de bâtir Rur les Romaius: si "obis". fruitus fuero. A la lettre
fondements d'autruI en venant chez vous. Cet dans le texte orIginal: Lorsque j'aurai ete
encha!nement est eondamné par le vers. 23. - rempli (e.-il-d., rassasIé) de vous. Mais Paul
Plurimum a Je sens de« plenlmque», la plu- aJoute: ex parte, sachant bIen que sa Joie sera
part du temps, La Vulgate a suivI la meilleure Ineomplète sous ce rapport. Tout cela cet encore
leçou, orà 7tQ),),ti (au lieu dl' 7tO),),ti1tI" BOU- d'une exquise delicatesse. - Nunc igitur... (verp.

{i*
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26. Car la MacédoiDe et l'Achaïe ODt 26, Probavert;nt eDim Macedonia et #~
trouvé bon de faire une collecte pour Achaia collationem aliquam facere in ~J
~es ,pauvres d'entre les saiuts qui sont pauperes sanctorum qui sunt in Jerusa- :~i:î
a Jerusalem. lem. [,

27. Cela leur a plu, et, e,! effet, ~~Ies 27. Placuit ~ni~ ~is, ~t debitores sunt. ;i;~
leur SODt redevables. Car Si les paieDs eorum. Nam Si Bpu'ituahum eorum par- ;1'\' on~ participé ,il. leurs b~enB Bpirituels, ils ticipes. facti ~u!lt gen~iI~s, debeDt et in ,:;"

doivent aussI leur faire part de leurs carnahbuB mllliBtrare llhs. '.'-~'o'
biens temporels. 'i!;,(':

28. LorB dune que j'aurai achevé oette 28. Hoc igitur cum collsummavero, et 'r)~
affa;ire, et que je .leur a!ir~i reI!lis ce asBig~avero, eiB.fruct,um huDc, per vos ;,:~
frUIt des collectes, Je partirai pour l'Es- prOfiCiSCltr ln HiBpamam, c,
pa{!,ne, en passaut par chez vous. "

29. Or je Bais qu'en venant à VOUA, 29. Scio autem quoninm veniens ;;d
je vieridrai avec une abondante béné- vos, in abundantia benedictionis evan-
diction de l'évangile dg Christ. gelii Christi veniam.

30. Je vous conjure donc, frères, 30.0bBecroergo vos, fratres,perDo-
par notre Seigneur JéBus - Christ, et par minum noBtrum JeBum Christum, et per,
la charité du Saint-Espritj de m'aider caritatem téancti Spiritus; ut adjuvetis
par les prières que vous forez ù, Dieu me in orationibus vestris pro me ad
ponr moi, Deum,

31. afiu que je sois dèlivré des incré- 31. ut liberer ab infidelibuB qui Bunt
duleB qui Bont en Judée, et que l'offrande in Judœa, et obsequii mei oblatio acce.
que je suis honoré de porter it Jérusa. pta fiat in Jerusalem sanctis j
lem Boit bien reçue ~eB Baints,

,, .;.

25), Avant de se mettre en route pour Rome tats produits chez les Gcntlls par ln foi {hré-
et pour l'Espagne, il lui reste h remplir un tienne. - Scio autem.. (vers. 21J). La pcus~e
ministère de charité, qui le conduira pour de l'apôtre est tout à fait rns&urée, lor'qu.illa
quelque temps dans une direction tout oppo. (iirlge sur l'Église de Rome. Il a la confiance
sée, in Jeruaalem. - L'expres.iOn min/straTe Intime que sa visite sera pour elle l'occasion
sanctl,9 est e.~pliqnée à la lignc snivanie, - de bénédlctlonR spéclaleR très nombrenses. Cf. l,
Collationem (vers. 26). Dans le grec: une cem- _11.12. Lc mot evangelii est omis par la plu-
munlcation; c.- à - d., une cQntribution, Comp, part des manuscrits grecs et des versions.
l Cor. XVI, l et ss.; II Cor, VIII, i et ss., où Il 30-113. La demande de prières, - Ob.euro
est également question de cette coliecte. - P/Ju. eTgo... La mention de son prochain départ pour
peres sanctorum. C.-à-d.., les pauvres qni fai- Jérusalem rappelie à l'apôtre les périls et les
salent partie de la communauté chrétienne de Soo1frnn~es dont ce voyage ue pouvait manqner
.J érusalem. - Placuit... e/s (vers, 27). Dans le d'âtre l'occasion pour lui; aussi se recommande-
grec: 1jùô6"1jaocv, ils ont trouvé bon, Au t-li Instamment à la pieuse Intercession des
ver.. 26, ce même verbe a été trnduit par RomaIns. - PeT Domir,um.,. et peT". Ces fer-
/( probaverunt )J. Cette répétition met en relief mn]es rendent l'appel encore plus pressant. Jésu~-
la générosité des chrétien~ de' la Macédoine et Christ était le lien commun de Paul ct des chré-
de l'AchaYe. - D'autre part, l'apôtre dit qu'en tiens; l'Esprit divin avait formé entre eux le
réalltéœ n'était là qne le payement d'nne dette: nœud d'une sainte chnrlté. Cf. GaI. v, 22. - Ut
debilores sunt Après Di{1n, c'est à l'Élllise- adjuvelia... Le grec est beauconp plus express!f:
mère de Jérnsalem que les chrétientés établies- O"Jvœywv[aoca(jœt, lutter avec. L'apÔt,re conjnrc
parmi les païens devaient lenr fondation, pulsqne donc les Romains de prendre part, en priant
de là étalent venus leurs prédicateurs. II' était pour 1ul, à la lutte~u'tI aura bientôt à soutenir
jlJRte qn'elies fissent à le or tour quelque chose contre scs ennemis et ceux de l'évangile. - Ut
ponr la métropole. Encore n/\ pouvaient-elles libeTeT.., (vers. 31). C'est la prcmlère grllce qu'II
acquitter qn'Imparfaitement leurs dettes: ce désirait obtenir, Il avait, toût à redonter 'odes
qu'elles avalent reçu consistait en biens sptri- Juifs de Jérusalem demeurés Incrédules (ab in-
tuels d'nne valeur inappréciable (Bpiritua!lum, fldelibus qui..,). Cf. Act, XX, 3, 22; XXI, 11, etc.
'to,; 7tVéU{LIX't",oi;); ce qu'elies donnaient IJn - Seconde grâce: et obseq.';i... oblatio.,. Slm-
échange n'était Que matériel (in caTnalibus. plement dans le grec, d'après la melllcnre leçon: '

Èv 'toi, aœp"",o!ç). Sor ces termcs tont panli- mon ministère, Suivant la varIante qu'a suivie
uiens, voyez VII, 14; l Cor, II, 13 et III, 2, etc. - la Vulgate: l'offrande que je porte. - Accepla
Hoc igitUT,., (vers. 28). Ce ministère de charité ,9U. On voit, par ce trait, quc saint Paul n'était
une fois accompli, Paul sera libre d'exécnterson pliS même .ûr d'être bien accuelill à Jérusalem
projet. - F',.7Iclum "unc: ladite collecte, pré- par les JIJUS convcrtls au christianisme. Un

sentée métnphorique~ent comme nn des résul- grand nombre d'cntre eux étaient l\Ilbns de pré--
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32. ut v~ni8m ad vos in f!audio per 32. en sorte que j'arrive chez vous
voluntatem Dei, refrigerer vobiscum. avec joie, si c'est la volonté de Dieu,

et que je me repose avec VOIIS.
33. Deus autem pacis sit cum omnibus 33. Que le Dieu de paix soit avec vous

vobis. Amen. tous! Amell.

CHAPITRE XVI

1.. Commendo autem vobis Phœben, 1. Je vous recommande Phœbé, notre
sororem nostram, quœ est in ministerio sœm., diaconesse de l'église de Cen-
ècclesire quœ estin Ce11chris, chrées,

2. ut eam suscipiatis in Domino digne 2. afin que vous la reccviez dans le
, sanctis, et assistatis ei in quocumque Seigneur d'une manière digne des saints,

negotio vestri indiguerit; etenim ipsa et que VOUR l'assistiez dans toutes les
quoqt:e a"titit multis, et mihi ipsi. choses où elle ponrrait avoir besoin de

vous; car ell& en a clle - même assisté
beaucoup, et moi en particulier.

3. Salutate Priscam et Aquilam, adju- 3. Saluez Prisca et Aquila, mes colJa-
tores meo~ in Christo Jesu borateurs en Jésus-Christ,
, ,
jugés contre lui; Cf. Act. XXI, 20 et 21. ~ Trol. (a.tixo'/o'/). Il s'agit certainement Ici d'un titre
sième grâce à Imp)orer : ut veniam... (vers. 32). ofllelel et d'uue fonction ecclésiastique; mals on
Les mots peT voluntatem De! marquent tout ne salt qu'Imparfaitement en qnoi consIstait le
ensemble l'esprit de fol de saint Paul et son rÔle des dilleonesses dans l'Église primitIve. Il
entier IlbllDdon entre les mains de Dieu. - Re- est probable qu'elles étalent chllrgées dn soIn
!rigere, Le verbe O"\),/1XVIX1:1XUO"WIJ.:X' exprime des plluvres et des malades, peut .être aussi de
plutôt l'Idée de repos. - Deus autem... (vers. 33). catéchiser les femmes. Comp. l Tim. III, 11 et
L'apÔtre fait lui-même une fervente prière pour v, 9-11, où il est sans doute questIon d'elles,
les Romains. C'est visiblement III pensée de BeS bien qu'elles ne so!ent pas mentionnées so\1s le
prochains combats (comp. le vers. 31") qnl a nom de diaconesses. - Oenchris. La petite ville
donné à sa demande ce tour particulier. de KE'/XPCt' ou Cenchrées était le port oriental

de Corinthe, sur la mer Égée. - Objet spécial
§ IJ. - Recommandations et salutations di1'erses. de la recomman~ation : ut eam 8uscipiatls...

XVI, 1-27. (vers. 2). Cet accueil favorable devra être fait
1° Paul recommande aux Romains la diaco- in Domino, digne sanctls: c.-à-d., d'une ma-

nesse PhCJJbé.XVI, 1-2. nlèretoute chrétienne, avec le sentiment d'une
CHAr. XVI. - 1-2. Phœbé. - Son nom grec, fol vive. Ce n'est donc pas une simple hospita-

latinisé par la Vulgate, était ~o(~. On ne la Ilté matérielle quc saint Paul demande pour
counait qU} par ce passage. On suppose com- Phœbé, mals des témoignages d'allectlon chré-

tlenue et la participation à tous les biensspl"
rituels de l'Église de Rome. - Etenim ipsa...
Éloge qui appuie chaudemeut la recom-
mandation. Phœbé s'était donc fait remar-
quer par son grand e.prlt de charité et d~
bienfaisance. - Le trllit final, et mihi...,
n'était pas celui qui devait le moins tou-
cher les lecteurs,

2' Sal\1tations "dressées pllr l'apôtre 11
divers membres de la chrétienté de Rome.
XVI,3-16.

3 -16. Intéressante liste de vingt -quatre
noms, dont beaucoup demeurent mslheu-
reusement Inconnus pour nous. - Le mot
salutate est répété quinze fois. Il s'adresse

munément qu'elle avait porté elle-même cette à toute la communauté romaine, chargée de
lettre à Rome, comme le pensa!ent déjà les "n- transmettre les messages de Paul à ceux qu'il
clens commentateurs grecs. - Sororem : une nomme tour à tour. - Pr/scamet Aquilam. Sur
sœur dans le Christ, une chrétienne. - Quœ est ces saints époux, voyez Act. XVIII, 2, 18 et 26.
in min/$terio. Dans le irec : qui e~t diaconesse L'apôtre signale deux autrf'S fois da~ ses épftre~


